Annex 2 to the specifications
Information sheet on translator/reviser
1.
PERSONAL DETAILS
In case of several surnames and/or first names, please underline the ones most commonly used.
	Title
	:
MRS

	Surname
	:
Janiszewska

	First name
	:
Gabriela

	
	


	TRANSLATOR:
	
	
	REVISER:
	
	
	BOTH:
	X


SOURCE LANGUAGES COVERED (please list):
	English, German


2.
CONFERRED UNIVERSITY DEGREE
	Establishment
	Conferred Degree
	Year obtained

	University of Warsaw, Institute of Applied Linguistics
	Master of Arts
	2012

	University of Warsaw, Faculty of Economic Sciences, Faculty of Law and Administration and Faculty of Management
	Postgraduate diploma in Law, Economics and Management in Economic Activity
	2011

	University of Warsaw, Institute of Applied Linguistics
	Bachelor of Arts
	2010


3.
ADDITIONAL QUALIFICATIONS, e.g. certificates, sworn translator, etc.:
	IT-knowledge
	Translation tools
	Others

	MS Office, DocEP, OCR (Abbyy Fine Reader 11 Professional Edition)
	memoQ, Trados Studio 2011
	Use of official EU resources: EUR-Lex, IATE, public register of EP, EC and Council documents 


4.
PROFESSIONAL EXPERIENCE:
	Year from - to
	Position
	Employer
	Subject area

	2012-now
	Translator, reviser
	Gabriela Janiszewska Translite
	Cooperation with MAart, SDL Poland, Get IT, Skrivanek, Translated.net translation agencies as a translator and reviser. Translation and revision of texts in the field of EU (petitions, legislative acts, amendments, websites, opinions of EESC and CoR), law, medicine and technology. Localization of software and computer games.
Average number of translated pages (from English into Polish): 2500

Average number of translated pages (from German into Polish): 3000 

	2009-2011
	Reviser, translator
	MAart Sp. z o.o.
	In-house reviser and translator. Revision of texts from the field of EU.
Average number of verified pages (from English/German into Polish): 4000

	2010
	Trainee
	Quendi Language Services
	Translation traineeship (160 hours). Translating documents from the field of banking and technology, preparation of translation memories and termbases (From English and German into Polish).

	2010
	Translator
	Poleco Sp. z o.o.
	Translation of 18 catalogue cards describing diagnostic tests (From English into Polish).

	2009
	Voluntary translator
	World March for Peace and Nonviolence
	Translating forms, information about the campaign, website of the campaign (From English into Polish).

	2009
	Voluntary translator
	Centrum Edukacji Obywatelskiej (Center for Citizenship Education)
	Translating films concerning social/political/environmental issues. Synchronizing subtitles and revising other translator’s work (From English into Polish).


I, the undersigned

· undertake to submit, on request, any documents in support of the above statements and declarations, 
· undertake on my honour to work as a translator/reviser for the tenderer and
· acknowledge the requirements regarding the minimum level of qualification for a translator/reviser detailed in point 25.2 of the specifications.
	the translator/reviser:
	the legal representative:

	
	

	Date: 
	Date:


